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PREFACE TO THE FOURTH EDITION

In this Fourth Edition of a work which, since its first appearance in August, 1906, has had a
very favourable reception among English-speaking Esperantists in all parts of the world,
advantage has been taken of the necessity for reprinting the work, to make a thorough revision
of the text, and to introduce some other improvements.

Major-General Cox, born 1838, the author of the ComMmENTARY, died on 27th October, 1909, and
the revision of the work has been carried out under the direction of the British Esperanto
Association (Incorporated).

Footnotes to the Preface to the First Edition have been introduced to record facts not known to
the author at the time.

PREFACE TO THE FIRST EDITION

Esperanto is the International Auxiliary Language created by Dr. L. L. Zamenhof, a doctor of
medicine, residing at Warsaw, Poland. It is now hardly necessary to mention this fact, but there
was a time, not very long ago, when many people thought that Esperanto was a patent
medicine, or new kind of soap, or, in fact, anything except a language!

Its aim is not to displace existing languages, but to be a second language for the world, and its
merits are now recognized by many eminent men of all nationalities.[1]

If we consider the enormous advantages of a common language, understood by all, we shall at
once confess what a blessing Dr. Zamenhof has conferred upon mankind, for:—

Firstly.—It enables anyone to correspond on any topic, social, commercial, or scientific, with
persons of all nationalities.[2]

Secondly.—Books of all descriptions can at once be translated into this common language, and
sold all over the world; consequently, scientific and medical men will not have to wait, perhaps
years, before some important treatise appears in their own language.

Lovers of fiction would also have at command the works of all the best foreign novelists.[31

Thirdly.—At international congresses the speeches and discussions could be in Esperanto, and
understood by all present, the aid of interpreters being unnecessary, by which great saving of

time would be effected.4!

Fourthly.—Treaties and Conventions with foreign Powers could be drawn up in the
international language, and there would be no difficulty in determining their exact

signification.[3!

Esperanto was first introduced into Great Britain by Mr. Joseph Rhodes, of Keighley, Yorkshire,
who formed the first group in that town in 1902. Shortly afterwards, in January, 1903, a group
was formed in London, under the auspices of Mr. W. T. Stead, Editor of the "Review of
Reviews," Miss E. A. Lawrence, and Mr. J. C. O’Connor, M.A., Ph.D., which resulted in the
foundation of the present London Esperanto Club. The first English-Esperanto Gazette was
founded by Mr. H. Bolingbroke Mudie, in November, 1903; this was followed in January, 1905,
by "The British Esperantist," the official organ of the British Esperanto Association, which was
then founded as the official organization of the Esperantists of the British Empire. Progress in
the language was at first slow, but it is now advancing by leaps and bounds, and there are at
present, in England, Ireland, and Scotland, some 60.6l societies, groups, and clubs, affiliated to
the British Esperanto Association. There is also now an American Esperanto Association, with
already a large number of energetic groups.Z1

I hope that those who take up this ComMENTARY On Esperanto will not think it necessary to wade
through all its pages before they can read and write the language. All that is necessary for this
purpose is to read the 16 simple rules, written by Dr. Zamenhof himself (par. 94), and a few
paragraphs and examples on the Formation of Words (par. 40), and on the Parts of Speech

and then, with the aid of a small English Dictionary, you will be able to write a letter in
Esperanto, which will be readily understood by any Esperantist.

Or, you can buy for a few pence various primers, first lessons, or instruction books, most of
which contain a small vocabulary of common words. A tiny book, costing 1d., called the
"Esperanto Key," weighing 1/5th of an ounce, containing a vocabulary of over 1,500 roots, with
explanations of the suffixes, formation of words, etc., gives you the language in a nutshell. This
little book is already published in nineteen different languages. If you wish to correspond with
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anyone of a different nation, all you have to do is to write your letter in Esperanto, enclose the
"Esperanto Key" in the language of the person you are writing to, and he will understand your
letter. This, you may say, is pure nonsense, but I assure you it is true, for on several occasions I
have done this myself. In all cases my letters were thoroughly understood, and in two cases I
received replies written in Esperanto, within three days of my writing, from persons who had
never previously read a word in the language; these replies were in perfectly good Esperanto,
with only one or two trifling errors, and I was quite amazed when I got them.

But then you will say, "What is the use of this CommenTaRY?" Well, it is compiled for the use of
those who wish to go deeper into the study of this delightful, logical, flexible, and sonorous
language, and who wish to write and speak it, not merely sufficiently well to be understood, but
to write and speak it in good style. Esperanto, although so extraordinarily easy to learn, has,
like every national language, a certain style and elegance of expression of its own. If we
translate French, or any other foreign language, literally into English, we see how bald and
strange it reads, and probably some sentences would be unintelligible. A language literally
translated into Esperanto would be quite intelligible to persons of all nationalities, owing to the
fact that Esperanto is a purely logical, clear, and unidiomatic language, and to the use of the
accusative case; but the literal translation might be wanting in style, grace, and smoothness,
for the order of the words, although perfectly correct grammatically, might, in some cases,
entail harshness of sound, and so the easy flow and euphony of the language would be lost.

The standard book for good style in the language is the "Fundamenta Krestomatio"
(Fundamental Chrestomathy), or book of extracts for studying a language. This book,
containing 458 pages of prose and verse on numerous subjects, was published by Dr. Zamenhof
in 1903, and all the articles in it were either written by himself or, if written, as many were, by
others, were corrected by him to such a degree that they do not too widely differ from the
Doctor’s own style.

The more the student studies this language, the more he will wonder how it could have been
created by the brain of one man; for we must remember that Esperanto was not devised by a
group of learned men of different nationalities, bringing the knowledge of their own language
to bear upon the construction of an entirely new language, but that it was born of one
individual after years of intense thought and labour, and it is marvellous how he has discarded
the illogical, and introduced the logical and best points of all the European and dead languages
into Esperanto. How this result was obtained can best be shown by a short history of the
language, taken generally from the Doctor’s article on the subject in the "Krestomatio," page
241, and also from a letter he wrote to a friend, which was first printed by his consent in 1896,
and reproduced in "Esperantaj Prozajoj," page 239.

Footnotes:

[1] The Third Assembly of the League of Nations, held at Geneva in September,
1922, unanimously adopted an exhaustive Report favourable to Esperanto.

[2] The Universala Esperanto-Asocio (U.E.A.), with headquarters at 12, Boulevard
i du Théatre, Geneva, has a world-wide organization with delegates (or consuls, as
E they are sometimes called) in over 1000 towns in thirty-nine countries who E
: render important international services. :

[3] A book list containing titles of hundreds of translations and original works in
Esperanto may be had from the British Esperanto Association (Incorporated).

[4] International Congresses, at which Esperanto was the only language used, '
have been held at Boulogne-sur-Mer (1905), Geneva (1906), Cambridge (1907),
Dresden (1908), Barcelona (1909), Washington (1910), Antwerp (1911), Cracow
: (1912), Berne (1913), Paris (1914), San Francisco (1915), The Hague (1920), :
: Prague (1921), Helsingfors (1922), and Nurnberg (1923). A Conference of :
: educationists was held in 1922 at the Secretariat of the League of Nations in :
Geneva, at which twenty-eight countries and sixteen governments were
+ represented; and in 1923 a Commercial Conference was held at Venice, to which
over 200 commercial and touring associations from twenty-three countries sent |
' delegates. At both of these conferences, Esperanto was the only language used.

[5] The most notable example of a modern treaty was the Treaty of Peace signed
. at Versailles in 1919. It was executed in French and English; but not long

: afterwards questions of the interpretation of certain parts of it were raised, :
based upon alleged divergencies of meaning in the two texts.

! [6] In 1923 more than 100.

' [7]1 The Esperanto Association of North America (Inc.), 507, Pierce Buildings,
Copley Square, Boston 17 (Mass.), U.S.A., incorporates the English-speaking
Esperantists of North America. There are also similar associations in the British
Colonies.

THE ORIGIN OF ESPERANTO.



Doctor Ludovic Zamenhof, Doctor of Medicine, the inventor of Esperanto, was born on
December 3rd (15th N.S.), 1859, at Bialystok (Bjelostok), in the Government of Grodno, West

Russia, where he spent his boyhood.[8! The inhabitants of Bjelostok were of four different
nationalities, Russians, Poles, Germans, and Jews, all speaking different languages, and
generally on bad terms with each other. The boy’s impressionable nature caused him to reflect
that this animosity was occasioned by diversity of language, and thus the first seeds of the idea
of an International Language were sown. Even at an early age Dr. Zamenhof came to the
conclusion that an international language was possible only if it were neutral, belonging to no
nationality in particular. When he passed from the Bjelostok gymnasium to the second classical
school at Warsaw he was for some time allured by the dead languages, and dreamed of
travelling through the world to revive one of them for common use, but he was eventually
convinced that this was impracticable owing to the mass of grammatical forms and ponderous
dictionaries of those languages.

.........................................................................................................

Footnote:

[8] Dr. Zamenhof died at Warsaw on April 14th, 1917.

.........................................................................................................

In his boyhood he learnt French and German, and began to work out the idea of his new
language, but when, in the 5th Class of the Gymnasium, he began to study English, the
simplicity of its grammar was a revelation to him, and his own grammar soon melted down to a
few pages without causing any loss to the language. But his giant vocabularies left him no
peace of mind.

He tried to use similar economy in his dictionary as in the grammar, thinking that it did not
matter what form a word took if it had a given meaning; so he began to invent words, taking
care only that they should be as short as possible. For instance, he argued that the word
"conversation" has 12 letters; why should not the same idea be conveyed by two, say, "pa"? He
tried this by simply writing the shortest and most easily pronounced mathematical series of
joined letters, and these he gave a defined meaning, e.g., ab, ac, ad, ... ba, ca, da, ... eb, ec, ed,
... etc. He, however, soon abandoned this idea, as he found these invented words very difficult
to learn, and hard to remember, and thus he came to the conclusion that the word material for
the dictionary must be Romance-Teutonic, changed only as regularity and other important
conditions of the language required. He soon remarked that the present spoken languages
possessed an immense store of ready-made international words known by all nations, and he
commenced at once to make use of this unlimited supply.

One day, when he was in the 6th or 7th Class at the Gymnasium he, by chance, observed that
the signs over shops had certain terminations, as we might notice in England, for instance,
"Surgery," "Bakery," etc., and it then struck him for the first time that these terminations had
certain meanings, and that by using a number of suffixes, each always having the same
meaning, he might make out of one word many others that need not be separately learnt. This
thought shed a ray of light upon his great and terrible vocabularies, and he cried out "The
problem is solved!" He at once understood how important it was to make use of this power,
which, in the national languages, plays only a blind, irregular and incomplete réle. So he began
to compare words, and to search out the constant and defined relationship between them. He
cast out of his vocabularies a vast series of words, substituting for each huge mass a single
suffix, which had always a certain fixed relationship to a root-word. He next remarked that
certain words, which he had hitherto regarded as purely roots, might easily become formed
words and disappear from the dictionary, such as patr-ino (mother), mallarga (narrow), tranc-
ilo (knife). Soon after this the Doctor had in manuscript the whole grammar and a small
vocabulary.

In 1878, when he was in the 8th Class at the Gymnasium, the language was more or less ready,
and his fellow students commenced to study it. On December 17th, 1878, they celebrated the
birth of the language by a banquet, at which a hymn was sung, the commencing words being as
follows:—

Malamikete de las nacjes
Kadé, kado, jam temp’ estd!
La tot’ homoze in familje
Konunigare so deba.

The language then was very different from what it is now, as the following translation will
show:—

Malamikeco de la nacioj
Falu, falu, jam tempo estas!
La tuta homaro en familion
Unuigi devas.

"Let the enmity of nations fall, fall, for the hour is come. All mankind must be united in one
family."

On the table, in addition to the grammar and dictionary, were some translations in the new
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language.

The Doctor’s fellow students were at first enthusiastic, but meeting with ridicule when they
tried to discuss the language with their elders, they soon renounced it, and the Doctor hid his
work from all eyes.

After he left school and was at the University, for five years and a half he never spoke of it to
anyone. This secrecy tormented him. Compelled to conceal his thoughts and plans, he went
scarcely anywhere, took part in nothing, and the best period of his life, his student years, were,
for him, his saddest. Occasionally, he sought society, but it failed to enliven him, and he then
tried to tranquillize his mind by writing poems in the language he was elaborating.

For six years he worked at perfecting and testing it. This gave him plenty of work,
notwithstanding he had considered it ready in 1878; but severe trials showed him that,
although it might be ready in theory, it was not so in practice. He had much to cut out, alter,
and radically transform. Words, forms, principles, and postulates opposed one another in
practice, although each, taken separately, appeared in theory right. Such things as the
universal preposition je, the elastic verb meti (to put), the neutral, but definite, ending ai,
would probably never have entered his head had he proceeded only on theory. Some forms,
which appeared to him to possess a mine of wealth, were shown in practice to be useless
ballast, and, on this account, he discarded several unnecessary suffixes.

He had thought, in the year 1878, that it was sufficient for the language to have a grammar and
vocabulary; the heaviness and want of grace of the language he ascribed to his not knowing it
sufficiently well; but practice always kept convincing him that the language required an
indescribable "something," a uniting element, giving it life and soul. He therefore avoided all
literal translations, and commenced to think in the language.

He soon noticed that his new language was not a mere shadowy reflection of the language he
happened to be translating, but was becoming imbued with a life and spirit of its own, and was
now no mere lifeless mixture of words, It flowed of itself as flexibly, gracefully, and freely as his
own native tongue.

However, another circumstance delayed for a long time its public appearance. He knew that
everyone would say, "Your language will be useful to me only when the whole world accepts it,
therefore I shall not learn it until I find everyone else is adopting it." This problem gave him
much thought till at last it struck him that correspondence was carried on in cipher by means
of a key possessed by both parties. This gave him his great idea, namely, to construct his
language in the fashion of such a key by inserting in it not only the vocabulary, but the whole
grammar in its separate elements. Such a key, alphabetically arranged, would enable anyone
possessing the key, giving the meaning of the elements in his own language, to understand
without further ado a letter written in Esperanto.

Dr. Zamenhof illustrates this in the "Krestomatio," page 249, by the following sentence:—"I do
not know where I left my stick; did you not see it?" Now supposing that a German wished to
write this to an Englishman or person of any other nationality, he would translate it from the
German into Esperanto as follows, dividing the words into their elements by hyphens:—

Mi ne sci-as, kie mi las-is mi-a-n baston-o-n; ¢u vi gi-n ne vid-is?

The Englishman, on receiving the letter, turns to his Esperanto dictionary, or to the Cefe¢ Key,
if it be enclosed, and reads as follows:—

MI =1 I
NE = no, not not
SCI- = know
[-AS = ending of present tense of verb ]know
KIE = Where where
MI =1 I
LAS- = leave
[-IS = ending of past tense of verb ]Jeft or have left
MI =1
-A- = ending of an adjective (nom. case) jmy
-N = ending of the objective case
BASTON:- = stick
-O- = ending of noun (nom case) stick
-N = ending for the objective case
Cu = whether; asks a question whether
VI = you you
GI- = it (nom case) ,
-N = ending for the objective case It

NE = no, not not



VID-
-IS

see saw, or did see, or have seen
ending of past tense of verb

The above, therefore, in bald English is "I not know where I left my stick; whether you it not
have seen (or, did see)?" Now this is perfectly comprehensible to any Englishman. But some
may say, "But if the German had written in his own language, and I had found a German
dictionary, I could quite as easily have made out his meaning." Now the following is the
German for this sentence:—Ich weiss nicht wo ich meinen Stock gelassen habe; haben Sie ihn
nicht gesehen?

On referring to the German dictionary, and looking out the words, he would find:—ICH=I,
WEISS=white, NICHT=not, WO=where, ICH=I, MEINEN=to think, STOCK=stick,
GELASSEN=composed, calm, HABE=property, goods, HABEN=to have, SIE=she, her, it, they,
them, you, IHN=(not in the dictionary), NICHT=not, GESEHEN=(not in the dictionary).
Therefore the sentence would read:—1 white not where I to think stick composed property; to
have she (blank) not (blank).

It would be rather difficult to gather the meaning of this!

On leaving the university, Dr. Zamenhof commenced his medical practice, and began to
consider the publication of his language. He prepared the manuscript of his first brochure, "An
International Language, by Dr. Esperanto, Preface and Full Manual," and sought out a
publisher. For two years he sought in vain, the financial question meeting him at every turn;
but, at length, after strenuous efforts, he succeeded in publishing the brochure himself, in
1887. He had "crossed the Rubicon," and Esperanto was given to the World!

Before concluding this preface let me give a word of advice to learners. Do not think, after a
few days’ study, as many do, that you can improve the language. If you have such thoughts, put
down on a piece of paper your youthful would-be improvements, and think no more of them till
you have a really good knowledge of the language. Then read them over, and they will go at
once into the waste-paper basket! or, perhaps, be preserved as curiosities! The most skilled
Esperantists have had these thoughts, and have wasted valuable time in thinking them out,
only to find at last that the more they studied Esperanto, the less they found it needed
alteration. This is what Dr. Zamenhof himself says on the point:—"As the author of the
language, I naturally, more than anyone else, would wish that it should be as perfect as
possible; it is more difficult for me than others to hold back from fancied improvements, and I
have at times been tempted to propose to Esperantists some slight alterations, but I bore in
mind the great danger of this step and abandoned my intention." Copy the Doctor in this, and
whatever you do, do not attempt to put your crude ideas of improvement into print.

In compiling this ComMmENTARY, my thanks are due to the following works I have consulted:—

"Fundamenta Krestomatio," by Dr. Zamenhof.

"Fundamento de Esperanto," by Dr. Zamenhof.

"The Student’s Complete Text Book," by Mr. J. C. O’Connor, B.A.

"Grammaire et Exercises," "Commentaire sur la Grammaire Esperanto," "Ekzercoj de
Aplikado," "Texte Synthetique," all by M. L. de Beaufront.

¢ "Esperanta Sintakso," by M. Paul Fruictier.

e Various articles in "The Esperantist" and "The British Esperantist" gazettes.

As regards personal assistance, Mr. Bolingbroke Mudie very kindly looked over the MS. before
its completion.

In preparing the manuscript for publication, my warmest thanks are due to Mr. E. A. Millidge,
F.B.E.A., who took infinite pains in correcting errors of all kinds. And I must take occasion here
to say that any points of grammar that may be found incorrect, or failure in making
explanations clear to learners, are, in all probability, due to my not strictly following his
suggestions.

GEeoRGE Cox.
August 21st, 1906.

PREFACE TO THE SECOND EDITION

In this Second Edition of the "Grammar and Commentary" the press and other errors which
appeared in the first edition have been corrected, and the book has been revised throughout;
the text also has been altered, where explanations were not quite clear.

In Part I an attempt has been made to give a nearer approach to the proper pronunciation of
the vowels which differ in sound from those in English. In Part II the use of some of the



pronouns, correlative words, and adverbs has been more fully explained, and fresh pages have
been added to the verb section, showing, by numerous examples, the rendering of the common
English verbs "can, could, may, might, shall, will, should, would, must, ought." In Part V,
additions have been made in the list of useful words and expressions.

My thanks, for their kind assistance in the revision of the book, are especially due to Mr. E. A.
Millidge, Mr. A. E. Wackrill, Mr. ]J. M. Warden (President of the Edinburgh Group), Mr. M. C.
Butler, Mr. G. W. Bullen, Dr. R. Legge, Mr. W. Bailey, Mr. C. P. Blackham, Mr. P. ]J. Cameron,
Mr. H. Clegg, Mr. W. Morrison, Mr. G. Ledger, and many other kind Esperantists, who have
written to me pointing out errors and giving useful suggestions.

Even in this second edition I fear that some errors will be found, and I shall, therefore, be
extremely obliged if Esperantists will kindly point out to me any they may meet with.

GEORGE CoOxX.
April 12th, 1907.

PREFACE TO THE THIRD EDITION

In this Third Edition of the "Grammar and Commentary" I have again to thank many kind
Esperantist friends for assisting me in correcting errors, and for their advice in pointing out
desirable alterations and improvements.

The book has been carefully revised, and a few additions have been made, which I trust will be
found useful.

GEORGE Cox.

L’ ESPERO.

En la mondon venis nova sento,
Tra la mondo iras forta voko;
Per flugiloj de facila vento

Nun de loko flugu §i al loko.

Ne al glavo sangon soifanta

Gi la homan tiras familion:

Al la mond’ eterne militanta

Gi promesas sanktan harmonion.

Sub la sankta signo de 1’ espero
Kolektigas pacaj batalantoj,

Kaj rapide kreskas la afero

Per laboro de la esperantoj.

Forte staras muroj de miljaroj
Inter la popoloj dividitaj;

Sed dissaltos la obstinaj baroj,
Per la sankta amo disbatitaj.

Sur nettrala lingva fundamento,
Komprenante unu la alian,

La popoloj faros en konsento
Unu grandan rondon familian.

Nia diligenta kolegaro

En laboro paca ne lacigos,

Gis la bela songo de I’ homaro
Por eterna ben’ efektivigos.

L. L. ZAMENHOF.
El Fundamenta Krestomatio.

HOPE.
Literal Translation.

A new sentiment has come into the world,
A mighty call is passing through the world;



On wings of a light breeze
From place to place now let it fly.

Not to the sword thirsting for blood
Does it draw the family of mankind:
To the ever-warring world
It promises holy harmony.

Under the sacred sign of hope
Peaceful combatants are gathering,
And the cause is rapidly growing
Through the labour of the hopeful.

Strongly stand the walls of thousands of years
Between the divided peoples;

But the obstinate barriers shall leap asunder,
Beaten down by sacred love.

On a neutral lingual foundation,
Understanding one another,

The peoples shall form in agreement
One great family circle.

Our diligent colleagues

Will not weary of their peaceful labour,
Until the beautiful dream of mankind
For eternal blessing shall be realized.

LA VOJO.

Tra densa mallumo briletas la celo,
Al kiu kurage ni iras,
Simile al stelo en nokta Cielo,
Al ni la direkton gi diras.
Kaj nin ne timigas la noktaj fantomoj,
_ Nek batoj de I’ sorto, nek mokoj de 1" homoj,
Car klara kaj rekta kaj tre difinita
Gi estas, la voj’ elektita.

Ni semas kaj semas, neniam lacigas,
Pril’ tempoj estontaj pensante,
Cent semoj perdigas, mil semoj perdigas,—
Ni semas kaj semas konstante.
"Ho, cesu!" mokante la homoj admonas,
"Ne ¢esu, ne ¢esu!" en kor’ al ni sonas:
"Obstine antatien! La nepoj vin benos
Se vi pacience eltenos."

Se longa sekeco al ventoj subitaj
Velkantajn foliojn deSiras,
Ni dankas la venton kaj, repurigitaj,
Ni forton pli freSan akiras.
Ne mortos jam nia bravega anaro,
Gin jam ne timigas la vento, nek staro:
Obstine §i paSas, provita, hardita,
Al cel’ unu fojon signita

Nur rekte, kurage kaj ne flankigante
Ni iru la vojon celitan!

EC¢ guto malgranda, konstante frapante,
Traboras la monton granitan.

L’ espero, I’ obstino kaj la pacienco—
Jen estas la signoj, per kies potenco

Ni paSo post pasSo, post longa laboro,
Atingos la celon en gloro.

L. L. ZAMENHOF.



CONTENTS

PART 1.
PAGES

Alphabet. — Pronunciation. — Syntax. —
Formation of Words. — Definitions. —
Primary Words. — Foreign Words. —
Grammatical Terminations. — List of Suffixes.
— List of Prefixes. — Elision. — Interrogation.
— Negation. — Affirmation. — The
Accusative. — Capital Letters. — Punctuation.
— Order of Words 1-58

PART II.
GRAMMAR AND COMMENTARY.

Rules. — Parts of Speech. — The Article. —
Nouns. — Adjectives. — Numerals. —
Pronouns. — Correlative Words. — Verbs. —
Adverbs. — Prepositions. — Conjunctions. —
Interjections. — Remarks on the Suffixes and 59-

Prefixes 258

PART III.
Exercises 259-
316

PART IV.
Phrases. — Conversation. — Correspondence 317-
333

PART V.

List of Primary Words. — List of Adverbs,

Adjectives, Conjunctions, Prepositions, and 334-
Adverbial and Prepositional Expressions 362
Hints To LEARNERS 363-
364
INDEX 365-
371

PART 1

ALPHABET (Alfabeto).

1. The Alphabet (la alfabeto) consists of 28 letters, viz.:—5 vowels (vokaloj) and 23 consonants
(konsonantoj).

Aa, Bb, Cc, C¢, Dd, Ee, Ff,
Gg, Gg, Hh, Hh, Ii, Jj, Jj,
Kk, LI, Mm, Nn, Oo, Pp, Rr,
Ss, 8§, Tt, Uu, U, Vv, Zz.
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2. The Characters are written as in English, the marks over the letters requiring them being
added as printed. In telegrams ¢, @, h, j, S, @, may be written ch, gh, hh, jh, sh, u.

3. Typewriting.—If the letters €, §, h, j, §, 11, are not on the machine, type the plain letters and
add the supersigns afterwards with the pen; most makers, however, supply a machine with the
necessary characters, or they can be added to any machine on a "dead key" at the cost of a few
shillings.

4. The Names given to the letters are different from those of other languages. For instance, in
English we add E to some of the consonants to name the letter, but in Esperanto O is added to

all the 23 consonants, and the alphabet runs thus:—A, Bo, Co, Co, Do, E, Fo, Go, Go, Ho, Ho, I,

Jo, jo, Ko, Lo, Mo, No, O, Po, Ro, So, So, To, U, Uo, Vo, Zo. Note particularly the pronunciation
of the 12 consonants, given in the next paragraph.

See "Hints to Learners," page 363.

PRONUNCIATION (Prononco).

5. The Consonants are pronounced as in English, with the following exceptions:—

C pronounced tsolike tsin pits, Tsar.

C pronounced cho like ch in choke or church.

G pronounced go like g in get or go, always hard.

G pronounced djo like jin joe, or G in George.

H pronounced hHo like ch in Ioch (is a very strong guttural aspirate).
J pronounced yo like y in yoke.

J pronounced zho like s in pleasure, leisure.

R pronounced ro like rrin terror.

S pronounced so like sin so (never has the sound of 2).
S pronounced sho like sh in show.

U pronounced 00-0 or wo like win cow.

Z pronounced zo like zin zone.

For the pronunciation of the vowels, see pars. 8 and 9.

6. In spelling a word use the Esperanto name, thus:—A, No, To, A, Wo, spells antati (before).
E, Wo, Ro, O, Po, O, spells Eiiropo (Europe). U, No, U, spells unu (one).

7. Consonants. Note the following:—

(a). C and J are the only consonants which have a different sound than in English.
(b). C, C and S are the equivalents of the English combinations ts, ch (soft) and sh.
(0). G has always the English hard sound.

(d). G is like the English J.

(e). ] is like the English Y.

(f. H is always aspirated.

(g). H is a guttural aspirate similar to the Spanish J as heard in mujer (a woman), or like the
Scotch chin "loch," or the Irish ghin "lough." If the learner cannot catch this sound it will be
sufficient to aspirate the character strongly, as if it were a double letter AH, laying stress on
the last H.

(h). S never has the sound of Z, as it has in the English words "rose, has, was," etc.
(1. ], the small letter, does not require the dot in addition to the circumflex.

(/). U is a consonant, and is used in the combinations AU and EU (see par. 10).

8. Vowels.—There are no short vowels in Esperanto, as heard in the words bat, bet, bit, pot,
but. All vowels should be of medium length, but it is well to begin by sounding them /long (see
note, page 12).

9. The vowel A is sounded like "ah!" or the a in "father"; I like ee in "seen"; U like oo in "fool."
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As regards the vowels E and O, we have no words in English exactly expressing their true
sounds. The correct sound of E is something midway between the vowels heard in "bale" and
"bell," and that of O something midway between those heard in "dole" and "doll," viz., "eh!" (cut
short) and "oh!" (cut short), but without the prolonged sound heard in these words. In the
vowel E there should be no trace of the ee sound heard in "cake"; its true sound is much nearer
to the ein "bell." The vowel O approaches to the sound of o in "for," or of aw in "law."

In the scheme of pronunciation (par. 19) we have therefore used ah for A; eh for E; eefor I; o
for O; oo for U.

N.B.—Do not clip or drag the vowels.

10. Combinations, Vowel and Consonant.—The following 6 combinations resemble
diphthongs, but are not so, since a diphthong consists of 2 vowels and j and i are both
consonants:—

AJ pronounced ahye or i something like aiin aisle.

AU pronounced ahoo or ow something like ow in cow.

EJ pronounced ehye or ae something like aye in cayenne.
EU pronounced ehoo or ew something like ayw in wayward.
O]J pronounced oye or oi something like oy in joy.

U]J pronounced ooye or ooe something like ujin Hallelujah.

It will be observed that if these double sounds be rapidly made the pronunciation will resemble
the English words given, but remember they are each pronounced as one syllable, so the
examples "cayenne," "wayward," "Hallelujah," are not strictly correct. AJ, E]J, O], U], resemble
the sound heard in the French words "paille," "oseille," "boyard," "fouille," and AU is heard in
the German word "Haus."

N.B.—It is difficult to explain the exact sound of EU. Pronounce our word "ewe," and then give
the sound of eh (cut short) to the first letter, thus ehwe, pronouncing the word as one syllable.
In the scheme of pronunciation at page 10 we have given it as ehw. It occurs very rarely.

11. Combinations of Consonants.—There are a few which do not occur in English, and the
attention of the student is therefore called to the following:—

12. GV, KN KV, SV. When these letters commence a word, both must be clearly pronounced.

13. S, being the same as our Sh, must be distinctly pronounced, when followed by one or two
consonants. Sm = shm, Sn = shn, Sp = shp, St = sht, Str = shtr, Sv = shv. If the sh sound be
not clearly given, mistakes might occur in a few words, as, for instance, Stupo is a step (of a
ladder), but Stupo is tow; Stalo is steel, but Stalo a stall.

14. SC. This combination may at first be found difficult, especially when it commences a word,
since it represents STS, which, with a following vowel, form but one syllable. There are very
few words commencing with SC, viz.:—The five given in the list of words (par. 19) and their
derivatives, the word scii (to know) being the only one in common use. First the sound of S has
to be given, then T, and lastly S. Since every letter has to be sounded, it is not sufficient to
pronounce scii as tsee-e, for then the initial S is omitted; we must therefore mentally
pronounce it estsee-e, the "es" being uttered very rapidly (as if it were merely a short sibilant)
before the voice reaches the TS, on which the stress is made. When SC is not preceded by a
comma or other stop, or is in the middle of a word, the pronunciation can be easily effected by
joining the sound of the preceding letter to the S. Thus mi scias = / know can be pronounced
meest-see-ahs. Mi vidis brunan sciuron = [ saw a brown squirrel—mee-vee-dees broo-nahnst-
see-oo-ron. But when the preceding word ends in S, the full sound of both of the letters S must
be given, as mi havas sciuron = [ have a squirrel—mee hahvahs (e)stsee-oo-ron (the initial e
very short to help to give the sound of the first s) . [By repeating the sentence: "You at least see
as well as I do," and then detaching the words "least see," the student will readily arrive at the
proper pronunciation of "sc" in "Li scias."]

15. KZ. In pronouncing this combination, do not follow the English pronunciation of words like
"exempt," etc., which our dictionaries give as "egzempt." Be careful not to turn the K into G in
such words as ekzemplo = example, ekzameni = {o examine. The full sound should be given
to every letter in the three syllables, ek-zem-plo.

16. Pronunciation of Words.—Every vowel and consonant in a word is pronounced distinctly,
and the sound never varies, whether the letters are initial, medial, or final; there is no mute
letter in Esperanto. Each syllable must be distinct, and it must be remembered that when two
vowels come together, such as ai, ae, ee, ii, oi, etc., or two similar consonants, as kk, 11, mm,
etc., each letter always belongs to a different syllable, and must be given its full sound.
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17. Tonic Accent.—The stress of the voice, or the tonic accent, is always on the penultimate
(last syllable but one). Even in words of two syllables the tonic accent must be strongly
perceived in the first syllable. The euphony and beauty of the language would in a great
measure be destroyed by non-observance of this rule.

(a@). In compound words, as in others, the accent must very distinctly fall on the penultimate of
the whole word; but when a compound word consists of four syllables, or more, the meaning of
the prefixed word, or words, may be shown by laying a certain stress on those syllables which
would be accented if they were complete independent words. It will be noticed how much
easier it is to grasp the meaning of a prefixed word if a slight stress of the voice be given to
that syllable on which we are accustomed to hear the accent fall when the word stands alone,
as:—Du-be-ni-gra = Blackish. An-tatu-vi-di = To foresee. Gas-o-me-tro = Gasometer. Arm-i/-far-
ist-0 = Gunsmith. Gar-den-la-bor-ad-o = Gardening. In-ter-ri-lat-o = Intercourse. Sen-la-bor-of-
ic-o = Sinecure. Le-ter-pa-per-o = Note-paper.

18. Beginners should read aloud daily; at first slowly and slightly exaggerating the sounds,
making free use of the organs of speech. It will then be found that in more rapid utterance the
exaggeration will gradually disappear, and a good, bold, free pronunciation be attained. (See
"Hints to Learners," page 363.)

19. It is advisable that the student, before proceeding to the grammar, should get a thorough
knowledge of the sounds of letters, syllables, and words; he should, therefore, read over the
following list of words, which gives most of the combinations of sounds in the language. The
italics denote where the tonic accent falls.

SCHEME OF PRONUNCIATION.

Esperanto
Letter.

A = ahis used to represent the a in father.
E = eh (see par. 9).

I = eeis used to represent the ee in seen.
O = o (see par. 9).
U = oois used to represent the oo in fool.

U = wis used to represent the win wet.

G = gis used to represent the gin go.

G = djis used to represent the gin George.

H = hHis used to represent a very strong guttural aspirate

J = yis used to represent the yin yes.

J = zhis used to represent the sin pleasure.
Esperanto. Pronunciation. English.
A abato ah-bah-to abbot.

a-a la afero lah ah-feh-ro the affair.
a-e aero ah-eh-ro air.
a-i trairi trah-ee-ree to traverse.
balai bah-lah-ee to sweep.
aj ajlo ahy-lo (sound "y" short,
as ye) (dissyllable) garlic.
krajono krah-yo-no pencil.
majesta mah-yehs-tah majestic.
ajn ahyn (sound "y" short,
as ye) (monosyllable) ever.
palaj pah-lahy (sound "y" short,
as ye) (dissyllable) pale (adj., pl.)
a-o la ondo lah on-do the wave.
a-u la ungo lah oon-go the nail.
au latudo lahw-do praise.
antal ahn-tahw before.
hodiau ho-dee-ahw to-day.

B Biblio Bee-blee-o Bible.

C cent tsehnt hundred.
citi tsee-tee to cite, quote.
colo tso-lo inch.
paco pah-tso peace.
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(@)

e-a
e-e
e-i

ej

I
i-a
i-e

i-i
i-o
i-u

i-uj

J

J

K
kn
kv

k-z

0-a
o-e
o-i
oj
0-0

pacienco
oficiro
proceso
Car

Cielo
sencesa
eC
elemento
oceano
treege
feino
perei

plej
malplej
hejmo

neo
teorio
pereu
Etdropo
gento
gvidi
lingvo
guano
gui
gojo
pago
haro
senhara
hemio
eho
idilio
ial

tiel
diigi
tiom
Ciu

tiuj
justa
Ciujara
jus

jaudo
bovajo
konkuri
knedi
kvankam
kvitanco

pah-tsee-ehn-tso

o-fee-tsee-ro

pro-tseh-so

chahr

chee-eh-lo

sehn-cheh-sah

ehch

eh-leh-mehn-to

o-tseh-ah-no

treh-eh-geh

feh-ee-no

peh-reh-ee

plehy (sound "y" short,
as ye) (monosyllable)

mahl-plehy (sound "y" short,
as ye) (dissyllable)

hehy-mo (sound "y" short,
as ye) (dissyllable)

neh-o

teh-o-ree-o

peh-reh-oo

ehw-ro-po

gehn-to

gvee-dee

leen-gvo

goo-ah-no

djoo-ee

djo-yo

pah-djo

hah-ro

sehn-hah-rah

patience.
officer.
lawsuit.
because, for.
heaven, sky.
incessant, ceaseless.
even.
element.
ocean.
exceedingly.
fairy.

to perish.

most.
least.

home.
negative.
theory.
perish (imperative).
Europe.
tribe.

to guide.
language.
guano.

to enjoy.
joy.

page.
hair.
bald.

hHeh-mee-o (guttural aspirate) chemistry.

eh-hHo (do.)
ee-dee-lee-0
ee-ahl

tee-ehl
dee-ee-gee
tee-om

chee-00

tee-ooy (dissyllable)
yoos-tah
chee-o00-yah-rah
zhoos

zhahw-do
bo-vah-zho
kon-koo-ree
kneh-dee
kvahn-kahm
kvee-tahn-tso

malkvieteco mahl-kvee-eh-teh-tso

ekzemplo
mallumigo
ellabori
ondo
boato

troe

foiro

V0joj
zoologio

ehk-zehm-plo
mahl-loo-mee-djo
ehl-lah-bo-ree
on-do

bo-ah-to

tro-eh

fo-ee-ro

vo-yoy
zo-o0-lo-gee-o

echo.
idyll.

for any cause.
thus.

to deify.
as much.
each.
those.
just.
yearly.
just (adv.).

Thursday.
beef.

to compete.
to knead.
although.
receipt.
restlessness.
example.
eclipse.

to achieve.

a wave.
boat.
excessively.
a fair.

roads (plur.).
zoology.
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SC

sf
SV
skl
skv

w»

] |
Sm
Spr
Str

Sv

A

st

u-a
u-e
u-i

uj

trouzi tro-oo-zee

rimarki ree-mahr-kee

forrampi for-rahm-pee

sekci sehk-tsee

sceno (e)stseh-no (imagine
a very short e to
help to give the
sound of the first s)

sceptro (e)stsehp-tro

scienco (e)stsee-ehn-tso

scii (e)stsee-ee

sciuro (e)stsee-oo0-ro

konscienco kons-tsee-ehn-tso

nescio nehs-tsee-o

sfero sfeh-ro

sveni sveh-nee

sklavo sklah-vo

skvamo skvah-mo

Satimo shahw-mo

malSargi  mahl-shahr-djee

Slosi shio-see

Smiri shmee-ree

Spruci shproo-tsee

Strumpo shtroom-po

Sveli shveh-lee

postmarko posht-mahrko

trajto trahy-to (dissyllable)

unu 00-n00

unua 00-noo-ah

duelo doo-eh-lo

kuirejo koo-ee-reh-yo

detrui deh-troo-ee

monujo mo-noo-yo

tuj tooy (monosyllable)

prujno prooy-no (dissyllable)

unuj oo-nooy (dissyllable)

duobla doo-o-blah

paruo pah-roo-o

detruu deh-troo-oo

envolvi ehn-vol-vee

edzino ehd-zee-no

noktomezo nok-to-meh-zo

to abuse.

to remark.

to creep away
to dissect.

scene.
sceptre.

science.

to know.

squirrel.
conscience.
ignorance.
sphere.

to swoon.

slave.

scale (of fish).
froth.

to unload (a cart).
to lock.

to smear.

to spurt (intrans.).
stocking.

to swell (intrans.).
postage stamp
trait, feature.
one.

first.

duel.

kitchen.

to destroy.

purse.

immediately.

white frost.

some (plural of unu).
double.

tomtit.

destroy (imperative).
to envelop, wrap.
wife.

midnight.

Note.—Esperanto vowels are very similar in sound to those in German and Spanish, and in the

Italian do, re, mi,

fa.

SYNTAX (Sintakso).

20. Syntax (sintakso) treats of the connection, dependence, and arrangement of words to form
intelligible speech.

21. Speech (parolo) consists of propositions.

22. A Proposition (propozicio) is a collection of words by which we assert, or question, the act,
state, or quality of some person or thing. A complete proposition consists of two chief parts,
viz., the Subject and Predicate.

23. The Subject (subjekto) is the name of the person or thing spoken of.



24. The Predicate (predikato) is what is said about the subject.

25. The Subject of a proposition is always:—
(a). One or more nouns.

(b). Some word used as a noun, e.g., (1), a pronoun, mi = [; (2), an adjective, mia kara estas
bona filino = my dear (one) is a good daughter; (3), an infinitive, mensogi estas honte = to
lie (or, lying) is shameful; (4), a phrase. Estas agrable por (or, al) mi, ke vi acetis tiun
domon (here "ke vi acetis" is the subject) = I am glad (it is agreeable to me) that you bought
that house.

26. The subject is always in the nominative case. When the subject is a noun, it must,
therefore, always end in -O, if the noun is singular, or in -Q]J, if the noun is in the plural. The
subject of any verb can always be determined by putting the word "who?" or "what?" before the
verb, and the word giving the reply is the subject, as:—La riculo havas multe da mono = The
rich man has much (of) money. (Who has much money? The rich man = la riculo is the
subject.) La papero estas blanka = The paper is white. (What is white? The paper = la
papero is the subject.) De timo paligis Antono = Antony grew pale from fear. (Who grew
pale? Antony = Antono is the subject.) Miaj fratoj batis min = My brothers beat me. (Who
beat me? My brothers = miaj fratoj is the subject.)

27. Subject omitted.—Sometimes the subject is omitted, as:—Pluvas = it rains. Fulmis = It
lightened. (See remarks on impersonal verbs, par. 164.)

28. The Object is the person or thing acted upon by the subject, hence the term objective (or
accusative) case, as:—Johano batas la knabon = john beats the boy. Knabon = the boy is
acted upon by Johano, the subject, therefore knabon is the object, and has the accusative
termination N.

29. The Direct Complement (rekta komplemento).—The noun or pronoun (not governed by a
preposition), which is the direct complement of a transitive verb, must have the accusative
form -N in the singular, or -JN in the plural. The direct complement of a verb can be determined
by asking the question "whom?" or "what?" after such verb, and the word giving the reply is the
direct complement, as:—Diru al mi vian nomon = Tell me your name. (Tell what? Your name
= vian nomon is the direct complement.) Johano min amas = john loves me. (Loves whom?
Me = min is the direct complement.)

30. The direct complement of an active verb becomes the subject if the verb is put in the
passive voice, as:—Mia patro amas min = My father loves me. Here min = me is the direct
complement; but Mi estas amata de mia patro = 7 am Jloved by my father. Here mi = Iis the
subject of the verb. Note, that intransitive verbs cannot have a direct complement, for they
have no passive voice (par. 162).

31. The Indirect Complement (nerekta komplemento) is formed with a preposition and a
noun or pronoun in the nominative, as:—Donu al la birdoj akvon = Give (to) the birds water,
or Give water to the birds. (Here "akvon" is the direct, and la birdoj the indirect, complement.)
Venu kune kun la patro = Come together with (the) father. But if direction towards
something be implied, and the preposition of itself does not denote movement, the noun, or
pronoun, will then be in the accusative case (see pars. 67, 256), as:—Li eniris en la domon =
He went into the house.

32. The Circumstantial Complement.—A word or phrase is termed a circumstantial
complement (cirkonstanca komplemento) when it marks the time, place, manner, cause, etc., of
an action, as:—En printempo floroj aperas, or Printempe floroj aperas = In Spring flowers
appear. Li agas pro jaluzo = He acts from (owing to) jealousy.

The Predicate (Predikato).

33. The Predicate is what is said about the subject.

(a). A predicative verb is one which, of itself, shows in a definite manner some act, state, or
quality, as:—Arbo kreskas = A tree grows. La arbo verdigis = The tree became green.

(b) A non-predicative verb is one which does not, of itself, show an act, but is accompanied by
some adjective, participle or predicative noun, defining and describing the subject, as:—La
urbo estas belega = The city is magnificent. Kolombo estas birdo = A pigeon is a bird. This
is called a "Disjoined predicate" (disigita predikato).

34. The Predicate can furthermore be precisely defined by an adverb or a noun (or a word used
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as a noun) governed by a preposition. This serves to show the object of the act and
circumstances surrounding it, as:—Arturo batis Georgon per sia pugno = Arthur struck
George with his fist.

35. A noun can be more precisely defined by the addition of another noun or word used as a
noun, as:—Eduardo, rego de Anglujo = Edward, King of England. This is called "apposition"
(apozicio).

36. To every noun can be added adjectives or participles, which also can be defined by other
nouns, as:—Homo mortiginta sian patrinon estas granda krimulo = A man who has
murdered (having murdered) his mother is a great criminal. An adjective added, without any
intervening word, to a noun is termed "qualifying," in order to distinguish it from an adjective
(called a "predicative" adjective) having the verb esti (expressed or understood) between it and
the noun, as:—Homo bona = A good man (qualifying). La homo estas bona = The man is
good (predicative). (See remarks on adjectives, par. 108.)

DEFINITIONS (Difinoj).

37. A word consists of one or more syllables or distinct sounds, and has a definite meaning.

38. A root is an incomplete word conveying only an idea. It may consist of one or more
syllables, but requires one or more letters to form it into a word.

39. Words in Esperanto may be divided into four classes: Primary, Simple, Compound, and
Foreign.

(a). A Primary word is one which requires no additional letters to give it a distinct meaning
(see list of Primary Words, Part V).

(b). A Simple word is one formed by adding a grammatical termination to a single root, or to a
primary word (which then becomes a root), with or without suffixes or prefixes.

ExampLEs.—Bon-a = Good. Cirkaii-i = To surround. Antaii-ul-o = A
predecessor. Dis-sem-i = To scatter. Mal-san-ul-ejo = An infirmary.

(c). A Compound word is one formed by adding a grammatical termination to two or more
roots, or to a primary word and a root, with or without suffixes or prefixes. Any of the
component parts may be complete words, if euphony requires it.

ExamrLEs.— Bon-intenc-a = Well-meaning. Super-natur-a = Supernatural.
Antaii-vid-i = To foresee. Cas-o-$tel-ist-o = A poacher. Cas-gard-ist-o = A
gamekeeper. Vapor-Sipo = A steamship. Griz-har-a = Grey-haired.
Super-akv-eg-o = A deluge.

(d). A Foreign word is one common to most languages, being derived from the same root.

ExamprLEs.— Teatr-o = Theatre. Teatr-a = Theatrical. Geologi-o = Geology.
Geologi-a = Geological.

FORMATION OF WORDS (Vortfarado).

40. To show the manner in which words are formed in Esperanto, it will perhaps be better
first to do so in Dr. Zamenhof’s own words, as given on page 248 of his "Fundamenta
Krestomatio." He says:—

"I arranged a complete dismemberment of ideas into independent words, so that the
whole language, instead ofbeing words in various grammatical forms, consists solely
of unchangeable words. If you will take a work written in my language, you will find
that each word is always in one constant form, namely, in that form in which it is
printed in the dictionary, and that the various grammatical forms, reciprocal relation
between words, etc., etc., are expressed by the union of unchanging words. But,
because such a construction of language is quite strange to Europeans, I adapted this
dismemberment of the language to the spirit of the European languages, so that
anyone learning mine from a manual would not suppose that it differed in
construction from his own. Take, for example, the word fratino, which in reality

consists of three words, frat, in, o. Frat gives the idea of the offspring[gl of one’s
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parents, in the idea of the female sex, and o the idea of existence (person or thing),
hence a noun. These three ideas combined, in Esperanto, make fratino = a sister.
The first and last make frato = a brother. The instruction book shows this in the
following manner:—Brother = frat-, but because every substantive in the nominative
ends in o, therefore frato = brother. For the formation of the feminine, the little word
-in- is inserted, therefore fratino = sister. In this way, the dismemberment of the
language in no way embarrasses the learner; he does not even suspect that that
which he calls a prefix, or suffix, or termination, is really an independent word, which
always preserves its meaning, no matter whether it be used at the beginning, middle,
or end of a word, or independently, and that every word, with equal right, can be
used as a root word or grammatical particle."

Footnote:

! [9] It must be remembered that all roots or root-words in Esperanto are either :
sexless, or have only the sex naturally belonging to the root, unless the feminine !
suffix—IN—Dbe added. For instance, vir- gives the idea of "man" (male), therefore

: viro = a man; and we always speak of viro as li = he, because we are sure the :
noun refers to the male sex. But the root infan- gives only the idea of a "child"
' (neuter), so, unless we actually know the child is a male, we speak of infano =
child as @i = it, just as we do in English. When a suffix denoting a person, such
: as -estr-, -ist-, -ul-, is added to a root, the noun is sexless, or may be presumed !
to be masculine, unless the feminine -in- be also added.

41. With reference to the above, it will be observed that Dr. Zamenhof calls all combinations of

letters,l19l which convey an idea, a "word," as for instance frat, in, o, but in practice the
student may find it helpful to use the terms which are defined in pars. 37-39, and (with the
exception of the primary words in the list, Part V.) to call no combination a "word" until it
receives a grammatical termination.

Footnote:

[10] Not only combinations of letters, but each vowel (as already shown in the
case of 0), conveys an idea, and is therefore, technically speaking, a word; for
: instance—

: e A conveys the idea of quality and marks the Adjective. :
E conveys the idea of modification and marks the Adverb.

I conveys the idea of indefiniteness and marks the Infinitive mood.
O conveys the idea of existence, entity and marks the Noun.

U conveys the idea of order and marks the Imperative mood. :

! In the table of Correlative Words, Dr. Zamenhof carries out the idea of :
indefiniteness in the I series, ia, ial, iam, etc.; all, however, be it noted, :
independent indivisible roots (see par. 147). In fact ia, ie, io, might be

considered as adjective, adverb, and noun, regularly formed from the indefinite
' word (or grammatical termination as we call it) "i." '

42. Grammatical Terminations (gramatikaj finigoj).—Every word in Esperanto, except the
primary words, has a grammatical termination which shows:—

(a). The part of speech.

(b). Whether the word is singular or plural.

(c). Whether in the nominative or accusative case.
(d). The mood, tense, and participles of a verb.

A list of the grammatical terminations will be found in par. 53.

43. Suffixes.—Suffixes are syllables placed between the root and grammatical termination,
adding to the word the idea contained in the suffix as well as that in the root.

A list of suffixes will be found in par. 54.

44, Prefixes.—A prefix is a syllable placed before the root, adding to the root the idea
contained in the prefix.

A list of prefixes will be found in par. 55.

45. From the foregoing definitions we see that words in Esperanto are either primary words, or
words composed of:—
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(a@). Roots and grammatical terminations.
(b). Roots, suffixes, and grammatical terminations.
(c). Prefixes, roots, and grammatical terminations.

(d). Prefixes, roots, suffixes, and grammatical terminations.

46. Order of Suffixes.—The grammatical terminations, A, E, I, O, U, AS, IS, OS, US, showing
the part of speech and mood and tense of verbs, must end all words (except some of the
primary words), the accusative N or plural Jbeing added if required. Suffixes precede this
termination in their natural order. For instance, if we want to say "a tiny female kitten," we
commence with the root kat-, giving the idea only of "cat" ; then add -id- (suffix for "offspring
of") kat-id- = kitten; then -in- (female suffix) kat-id-in- = kitten female; then -et- (diminutive
suffix) kat-id-in-et- = kitten female tiny; we have now got the root and all the suffixes, and we
might make the word an adjective by adding A4, but we want a noun, so add O; kat-id-in-et-o =
a tiny female kitten. If we place -et- after kat-, we commence by speaking of a "tiny cat," for
kateto has that meaning, so katetidino would be the "female offspring of a tiny cat." If we
reversed the three suffixes, we should get kat-in-et-id-o = offspring of a tiny female cat. This
exaggerated example of building up suffixes will show the importance of placing them in their
natural order. The student cannot make a mistake if he commences with the root and forms a
word of each suffix in succession; for instance, hund-o = a dog, hund-id-o = a puppy,
hundid-in-o = a female puppy, hundidin-eg-o = a huge female puppy.

47. Order of Prefixes.—In like manner prefixes must come in their natural order, as:—Sano =
health, mal-sano = illness, re-mal-sano = a return of illness, a relapse.

48. Order of roots in compound words.—The principal root is always placed last, and
receives the grammatical termination, with or without a suffix. The root of a subordinate word
is sufficient without any suffix.

ExampLEs.— Cas-gard-ist-o = A gamekeeper, (éasi = to hunt, éas-ajo = a thing
hunted, game; but it is unnecessary to add the suffix -aj- to the
subordinate root). Roz-kolora = Rose coloured. Skrib-tablo = Writing
table. Lerno-libro = Instruction book, manual (/ern-o, the root, made a
full word for euphony). Compare: librolerno, book-learning. Tir-kesto =
A drawer (tir-i = to draw, kesto = a chest). Lum-turo = Lighthouse (Jum-
1= to shine, turo = a tower). Lip-hargj = Moustache (/lip-o = a lip, haroj
= hairs). Vang-haroj = Whiskers (vang-o = a cheek).

49. When the root should be a noun, adjective, or adverb.—When the joining of the root
alone makes the compound word difficult to pronounce, the root is generally made a noun by
adding O for the sake of euphony, as:—Lerno-libro = manual, instruction book. If the prefixed
root alone would not give the required meaning, the suitable grammatical ending must be
added. Estis unu-taga laboro = it was one day’s work. Estis la unua-taga laboro = it was
the first day’s work. La supre-citita paragrafo = the above-quoted paragraph. In case of
adverbs, N to form the accusative is also added, if direction is implied, as:—Li supren-iris la
monton = he ascended the mountain (see 67 (b)).

N.B.—The hyphens are not necessary.

50. The idea conveyed by the root.—In forming a word, the first thing is to find out the exact
primary idea contained in the root. Do not think, for instance, that because you happen to know
that one of the meanings of cel-o is end, that cel-i will mean to finish or end. The primary idea
of cel- is aim, or purpose, therefore cel-i is to aim, to purpose. Do not, in the case of a word
with one or more suffixes, think that because you know one of its meanings, you know also the
idea conveyed in